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SPIS TREŚC
I

W nauczaniu o dziedzictwie kulturowym regionów 
Ziem Odzyskanych pomocne mogą być teorie wy-
pracowane w ramach geopoetyki, zajmującej się – 
w dużym uproszczeniu – opisem wzajemnych relacji 
między człowiekiem i przestrzenią. Oczywiste jest, 
że człowiek kształtuje przestrzeń, ale ta zależność 
może przebiegać jednocześnie w odwrotnym kie-
runku – przestrzeń wpływa na człowieka, określa 
jego tożsamość, kształtuje poczucie zakorzenienia 
lub – wręcz przeciwnie – wykorzenienia.

(Geopoetyka poniemieckiego miasta, s. 14)

Po 1989 r., jak zakazany owoc, powstało wiele ini-
cjatyw oddolnych, zainteresowanych dziejami re-
gionu lub jego części bez białych plam, a najczę-
ściej eksploatujących dotąd pomijaną historię nie-
miecką. Ten ruch małych ojczyzn charakteryzuje 
się innym niż dotychczas podejściem do pamięci 
historycznej oraz konfrontacją ze spetryfikowany-
mi przez dziesiątki lat mitami. Nastąpiła sakralizacja 
ojczyzny prywatnej – małej ojczyzny otwartej na 
multikulturowość i multietniczność. Zabytki Szcze-
cina, Chojny, Kołobrzegu, Darłowa czy Nowogardu 
znów mogły stać się – zamiast w pejoratywnym 
znaczeniu poniemieckimi – pomorskimi, branden-
burskimi lub pruskimi, a nie tylko polskimi czy pia-
stowskimi.

((Od)budujmy Pomorze, s. 8)
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Oczywiście, że posługiwanie się różnymi językami 
wpływa na spojrzenie na świat, uczy tolerancji 
w stosunku do innych, przy czym liczy się sama go-
towość rozmawiania, a nie poziom znajomości języ-
ka. Jak to powiedziane zostało w saamskim joiku: 
„Stary Liströmie / nauczyłeś się dziesięciu języków / 
i także / z tymi dziesięcioma językami / nie możesz 
dojść do porozumienia” (tłum. D. M.).  
(„Jak umrę, pochowajcie mnie za zakrętem rzeki, z ogórkiem 

małosolnym w ręce”, s. 6)

Rosnąca mobilność pewnych grup zawodowych 
(biznesmeni, politycy, przedstawiciele organizacji 
międzynarodowych) stała się jednym z powodów 
utworzenia w 1968 roku sieci szkół oferujących spój-
ny, nowoczesny i dostosowany do ówczesnych po-
trzeb system kształcenia – International Baccalaure-
ate. Nauczyciele w kilkunastu szkołach w różnych 
częściach świata opracowali i  wdrożyli jednolity 
program kształcenia, który umożliwiał w przypadku 
zmiany miejsca zamieszkania kontynuację nauki 
w tym samym systemie. Dziś logo International Bac-
calaureate wykorzystuje  ponad 3600 w 143 krajach.  

(Z językiem przez świat, s. 22)


